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Diese Anleitung ist beim Antrieb oder in der
Anlagendokumentation aufzubewahren!

A Dieses Symbol weist auf Gefahren und

Massnahmen zum Schutz von Personen und Sachen

hin:

e Zulassige Spannungen an den Hilfsschaltern:
Siehe Tabelle unter "Gerateschaltplane”.

o Die Anschlusskabel des Antriebs diirfen nicht im
Wasser liegen.

@ Gerat der Schutzklasse Il (Schutzisolierung)

Voreinstellung

Werkseitig eingestellt: 5°.
Handverstellung des Antriebes ***
Verdrahtung und Inbetriebnahme
Siehe Datenblatt des Antriebs.

Achtung! Der Stellantrieb darf nicht gedffnet
werden

Denna instruktion skall forvaras tilsammans med
stélldonet eller anldggningsdokumentationen!

A Denna symbol galler riskfaktorer samt atgarder

for att undvika person- och materialskador.

o Tillaten spanning for hjalpkontakter, se tabellen i
avsnittet Kopplingsscheman.

o Stélldonets anslutningskabel far inte ligga i vatten.

@ Apparat i isolerklass |1l (skyddsisolering)
@ OBS! Stalldonet far inte 6ppnas.

Forinstéllning

Fabriksinstallning: 5°.

Manuell manévrering ***

Elektrisk inkoppling och igangkorning
Se stalldonets datablad.

Téta ohjetta tulee sailyttda toimimoottorin
lahei-syydessa tai yhdessa laitosasiakirjojen
kanssa!

Tama symboli viittaa vaaraan ja toimenpiteisiin,
joita tarvitaan henkil6- ja aineellisten vahinkojen valt-
tamiseksi:

o Sallitut jannitteet apukytkimissa: katso "Kytkenta-
kaaviot"-kappaleessa oleva taulukko.

« Toimimoottorin liitdntédkaapelit eivat saa kastua tai
muuten altistua vedelle.

@ Suojausluokan Il laite (suojaeristys)
@ Huomio! Toimimoottoria ei saa avata.

Akselin

Tehdasasetus: 5°.
Toimimoottorin kadsiohjaus ***
Johdotus ja kayttoonotto
Katso toimimoottorin tietolomake.

Store these instructions together with the actua-
tor or with the plant documentation!

A This symbol denotes dangers and measures to

avoid personal injury and property damage:

* Refer to the table in "Diagrams"” for the voltages
permissible at the auxiliary switches.

* Do not expose the actuator's connecting cables to
water or lay the cables in water.

@ Warning! Do not open the actuator.

Presetting

Factory set: 5°.

Manual override of the actuator ***
Wiring and commissioning

Refer to the actuator's datasheet

Device of protection class Il (protective insu-
lation)

Deze handleiding moet bij de aandrijving of in de
documentatie van de installatie worden bewaard!

Dit symbool wijst op gevaar en maatregelen ter
bescherming van personen en materiaal:
e Voor toelaatbare spanningen aan hulpschakelaars:
Zie tabel onder "Aansluitschema'’s"
e De aansluitkabel van de aandrijving mag niet in het
water liggen.

@
&

Voorinstelling

Fabrieksinstelling: 5°.

Handmatige verstelling van de aandrijving ***
Bekabeling en inbedrijfstelling

Raadpleeg het gegevensblad van de aandrijving.

Apparaat van beschermingsklasse Il
(beschermings isolatie)

Opgelet! De servomotor mag niet worden
geopend.

Conserve estas instrucciones con el actuador o
con la documentacion de la instalacion!

A Este simbolo denota peligro y medidas para evi-

tar dafios personales y de la propiedad:

e Consultar la tabla de "Conexionado eléctrico” para
saber la tension permitida en los contactos auxilia-
res

* No exponer los cables de conexion del actuador al
agua ni dejarlos en contacto con ésta.

@ Atencion! el actuador no debe ser abierto.

Preajuste

Ajuste de fabrica: 5°.

Posicionamiento manual del actuador
Cableado y puesta en marcha
Consultar la ficha técnica del actuador.

Equipo con tipo de proteccion Ill (aisla-
miento protegido)

Hkk

Ces instructions doivent étre conservées avec le
servomoteur ou avec la documentation de I’instal-
lation !

. & Ce symbole signale un danger et les précau-
tions prises pour éviter des dommages corporels et
matériels:

* Tensions admissibles sur les contacts auxiliaires :
cf. « Schémas de raccordement »

e Les cables de raccordement du servomoteur ne
doivent pas étre en contact avec I'eau.

@ Classe d'isolation Ill (isolation de protection)

Préréglage de I’adaptateur d’axe

Préréglé a l'usine: 5°.

Positionnement manuel du servo-moteur ***
Cablage et mise en service

Se référer a la fiche technique du servomoteur.

Attention! Le servo-moteur ne doit pas étre
ouvert.

Queste istruzioni devono essere conservate con
la documentazione dell’impianto!

A Questo simbolo indica — pericolo — il personale

deve fare attenzione per evitare ferite o danni.

o Fare riferimento alle "Tabelle tecniche" per la
tensione ammessa per i contatti ausiliari.

e Non esporre all'acqua il cavo ed i collegamentii
elettrici.

@
&

Collega Regolazione

Alla consegna: 5°.

Posizionamento manuale del servocomando
menti e messa in servizio

Fare riferimento alla scheda tecnica del
servocomando.

Apparecchio di protezione classe I
(protezione isolamento)

Attenzione! Il servocomando non deve
essere aperto.

Hkk

Opbevar denne vejledning sammen med motoren
eller med anleegsdokumentationen!

A Dette symbol ger opmaerksom pa farer og

forholdsregler til beskyttelse af personer og ejendom:

o Tilladte spaendinger til hjselpekontakter: Se skema
under "Apparatdiagrammer”

o Motorens tilslutningskabler ma ikke ligge i vand.

Apparat i isoleringsklasse IlI
(beskyttelsesisolering)

@ OBS! Motoren ma ikke abnes.
Forindstilling

Fabriksindstillet: 5°.

Manuel justering af motor ***
Eltilslutning og idriftsaettelse

Jf. teknisk datablad for aktuator.
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Shaft Mounting
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¢ Demontage
e Dismantling
¢ Démontage
e Demontering
o Demontage
e Smontaggio

e Desmontaje
e Demontering
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Drehwinkelbegrenzung
Limitation of rotary angle
Limitation de I’angle de rotation
Begriansning av vridningsvinkel

GD..1ERW_Z03

Begrenzing van de draaihoek
Limitatore dell’angolo di rotazione
Kaantokulman rajoitus

Limites del angulo de rotacién

GD..1ERW_202b

Begraensning af drejevinkel
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Einstellung: Hilfsschalter A, B
Setting: Auxiliary switches A, B
Réglage: Contact auxiliaire A, B
Instéllning: Hjalpkontakt A, B

Indstilling: Hjeelpekontakt A, B

Instelling: Hulpschakelaar A, B
Taratura: Contatto ausiliaro A, B
Asettelu: Apukytkin A, B
Ajuste: Contacto auxiliar A, B
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Werkeinstellung

Factory setting

Préreglé a l'usine
Fabriksinstallning
Fabrieksmatig ingestelde
Alla consegna
Tehdasasetus

Ajuste de fabrica
Fabriksindstillet
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Dimensions in mm Afmetingen in mm Dimensiones en mm Xl = & 2Imm
Dimensions en mm Dimensioniin mm Mal | mm B mm
Geriteschaltpline Aansluitschema’s Apparatdiagrammer
Wiring diagrams Schemi di collegamento BA&E
Schémas de raccordement Kytkentikaaviot &=
Kopplingsscheman Conexionado eléctrico e
GDx14..1E, GLx14..1E
AC 24V ~/DC 24...48V =
SPST SPDT 3P
N Auf/ ZU AUKI/KIINNI Auf/ ZU AUKI/KIINNI Dreipunkt-Steuer- ~ Kolmipisteohjaus
D sty | bossmyoiad®  ON/OFF  CONJDESC. |ON/OFF  CON.DESC. |ung Control a 3 puntos
'ngzjv4éu=\ 0...5000 2 | MARCHE/ARRE  TIL/FRA MARCHE/ARRET  TIL/FRA 3-position control ~ Trepunktsstyring
\ . A/ T T PA/AV T Commande 3 p. =
1 |_|P1|P2|P3 | $1 54 PA/AV AAN/UIT Trepunktsstyrning
G N EEIE = 5 AAN/UIT AH21/MOI A21/TII ; : 3% Mo
| | H ] X ON/OFF - Driepuntsbesturing ,
| oo | A T B) ON/OFF Ay i#+7 I Comandoa 3punti  — 1L E I
5° B85
[ [ ! N ERERERE
6 [7 1 I Is21s3 Tss Iss AC 24V~ AC 24V~ AC 24V ~
i i DC 24..48V = DC 24..48V ~ DC 24..48V =
| I |
G G G
Y1 Y2 Y1 Y2 Y1 Y2
L g — § [_‘_ T 5
L - 4 L -
AC24V ~ AC24V ~ AC 24V~
DC 24,48V ~ DC24. .48V ~ DC24..48V =
Y1 vz Y1 Y2 Y1 Y2
G g G 5 G g
| | | 3
n n n "
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GDx34..1E, GLx34..1E
AC 100...240 V ~

SPST SPDT 3P
Auf/ ZU AUKI/KIINNI Auf/ ZU AUKI/KIINNI 3-Punkt Kolmipisteohjaus
ON / OFF CON./DESC. ON/OFF CON./DESC. 3P Control a 3 p.
| & g}'é‘\VRAC\I/'iE/ARRET TIL/FRA "\DAQ/RAC\F/*E/ARRET TIL/IFRA Comm. 3 p. Trepunktsstyring
@ AC 100..240V ~: gg :12;-‘ %govv! 1]26 P(\z) " AAN/UIT X AAN/UIT FHIX gﬁ?ﬁrﬁisg{m% _1:;&-[%']
Y5 T | M M ON/ OFF FH1/17] ON / OFF F1/1] Comando a 3 punti 8-%1 %I MOl
R L - Tk T4 3taESA T
: é 5 AC 100...240 V ~ AC 100..240 V ~ AC 100...240 V ~
| A).. B
@ i 5 8 |
el |5l | i i
N HEREENENE Yiovz Y1 vz Y1 Y2
I'Ts21s3 155 Ise N
N T N g N
N N l N l
GDx16..1E, GLx16..1E
AC24V~/DC 24..48V =
Stetigsteuerung DC 0/2...10 V A Stetigsteuerung DC 0...35 V &
Modulating control DC 0/2...10 V Modulating control DC 0...35 V - -
Commande progressif DC 0/2...10 V @ B2 v con.tov|peta anvisa’® | Commande progressif DC 0...35 V DAV oy prSrrhiriicly
Kontinuerlig styrsignal 0/2...10 V DC ; A [ o Kontinuerlig styrsignal 0...35 V DC ’ '8 I M '34
Modulere besturing 0/2...10 VDC | | ! | Modulere besturing 0...35 VDC | | ‘ |
Comando analogico 0/2...10 V c.c. o K : 5 Comando analogico 0...35 V c.c. o [ } ]
Moduloiva ohjaus 0/2...10 V DC @—HTO% | B/~ Moduloiva ohjaus 0...35 V DC @—Hlﬂﬂ% | B/2
Control continuo 0/2...10 VCC | - | Control continuo 0...35 VCC | °
Kontinuerlig styring DC 0/2...10 V 0% : < |+ |¥ | Kontinuerlig styring DC 0...35 V 0% } = 1= [
DC 0/2...10V &L B4 oo o | 8 18 |5 | bco..3sv e o v | 8§ & );
OC 0/2..10V HI2IXOf 2l 'ss 186 | pc0..35v HIAKO EEEN Iss Iss
DC 0/2..10V 24~ Ll bcor.tov- DC 0..35V Z=EAHIfE Ll Dpcoz.tov-
GDx361.1E, GLx361.1E
AC 100...240 V ~
S0 0%, B s YT e
Commande progressif DC 0/2..10 V. Ac100. 2a0v~|| & v A ﬁi}'ﬂj:é? ﬁ;ﬁjﬂ?p‘% ok /
Kontinuerlig styrsignal 0/2...10 V DC [ |8 Voltage 291X A 291X B no!
Modulere besturing 0/2...10 VDC [T e v ALYFA A4v¥#B
Comando analogico 0/2...10 V c.c. I 100% AC 24V ~ AC 24V ~ AC24V ~ ok
Moduloiva ohjaus 0/2...10 V DC Il @—E AC 100...240 V ~ L1 (phase) L1 (phase) ok
Control continuo 0/2...10 VCC I A NE L2 L2 ok
Kontinuerlig styring DC 0/2...10 V |N i ‘e, ‘ B i L3 L3 ok
DC 0/2...10V &£ 8154 PR o e Lx (phase) # Lx (phase) no!
0C 0/2..10V Bl HOf M Mixed AC 24V ~ AC 100..240V ~ | no!
DC 0/2..10V Z=ER&I 4 OC 01210V = AC 100...240 V ~ AC 24V ~ no!
Kabelbezeichnungen Kabel
Anschluss Bedeutung
Code |Nr. Farbe Abkiirzung
Antriebe G 1 rot RD System Potential AC 24V ~/DC 24...48 V =
AC24V ~ GO 2 schwarz BK Systemnull
DC24..48V = |Y1 6 violett VT Stellsignal AC/DC 0 V "Uhrzeigersinn" (G..14..1E)
Y2 7 orange 0oG Stellsignal AC/DC 0 V "Gegenuhrzeigersinn" (G..14..1E)
Y 8 grau GY Signaleingang (G..16..1E)
U 9 rosa PK Signalausgang (G..16..1E)
Antriebe L 3 braun BR Phase AC 100...240 V ~
AC 100...240V ~ |N 4 hellblau BU Nullleiter
Y1 6 schwarz BK Stellsignal AC 100...240 V ~, "Uhrzeigersinn" (G..34..1E)
Y2 7 weiss WH Stellsignal AC 100...240 V ~, "Gegenuhrzeigersinn" (G..34..1E)
G+ |1 rot RD System Potential DC 24 V = (G..361.1E)
G- 2 schwarz BK Systemnull (G..361.1E)
Y 8 grau GY Signaleingang (G..361.1E)
U 9 rosa PK Signalausgang (G..361.1E)
Ruckfihr- a P1 weiss/rot WHRD Potentiometer 0...100 % (P1-P2)
potentiometer b P2 weiss/blau WHBU Potentiometer Abgriff
[ P3 weiss/rosa WHPK Potentiometer 100...0 % (P3-P2)
Hilfsschalter Q11 |$1 grau/rot GYRD Schalter A Eingang
Q12 |S2 grau/blau GYBU Schalter A Ruhekontakt
Q14 |S3 grau/rosa GYPK Schalter A Schliesskontakt
Q21 |S4 schwarz/rot BKRD Schalter B Eingang
Q22 |S5 schwarz/blau BKBU Schalter B Ruhekontakt
Q24 |S6 schwarz/rosa  BKPK Schalter B Schliesskontakt
6/8 2020-10-12 ABV11684392_---- c A5W00005997 AD Siemens Smart Infrastructure




Wire designations Cable
Connection Meaning
Code [No. |Color Abbreviation
AC24V~ G 1 red RD System potential AC 24 V ~/DC 24...48 V =
DC 24...48V = GO 2 black BK System neutral
Actuators Y1 6 purple VT Positioning signal AC/DC 0 V "clockwise" (G..14..1E)
Y2 7 orange oG Positioning signal AC/DC 0 V "anticlockwise" (G..14..1E)
Y 8 grey GY Signal in (G..16..1E)
U 9 pink PK Signal out (G..16..1E)
AC 100...240V ~ |L 3 brown BR Line AC 100...240 V ~
Actuators N 4 light blue BU Neutral
Y1 6 black BK Positioning signal AC 100...240 V ~, "clockwise" (G..34..1E)
Y2 7 white WH Positioning signal AC 100...240 V ~, "anticlockwise" (G..34..1E)
G+ |1 red RD System potential DC 24 V = (G..361.1E)
G- 2 black BK System neutral (G..361.1E)
Y 8 grey GY Signal in (G..361.1E)
U 9 pink PK Signal out (G..361.1E)
Feedback a P1 white/red WHRD Potentiometer 0...100 % (P1-P2)
potentiometer b P2 white/blue WHBU Potentiometer pick-off
C P3 white/pink WHPK Potentiometer 100...0 % (P3-P2)
Auxiliary switch Q11 [$1 gray/red GYRD Switch A input
Q12 [Ss2 gray/blue GYBU Switch A normally closed contact
Q14 |[S3 gray/pink GYPK Switch A normally open contact
Q21 [S4 black/red BKRD Switch B input
Q22 |S5 black/blue BKBU Switch B normally closed contact
|Q24 |S6  |black/pink BKPK | Switch B normally open contact
Désignation des cables 4 Cable
Cables de Signification
raccordement | Gcode |No. |Couleurs Abbreviation
servo-moteurs G 1 rouge RD potentiel du systtme AC 24 V ~/DC 24...48 V =
AC24V ~ GO 2 noir BK zéro du systéme
DC24..48V = Y1 6 violet VT signal de commande AC/DC 0 V "sens horaire" (G..14..1E)
Y2 7 orange oG signal de comm. AC/DC 0 V "sens anti-horaire" (G..14..1E)
Y 8 gris GY entrée signal (G..16..1E)
U 9 rose PK sortie signal (G..16..1E)
servo-moteurs L 3 brun BR Phase AC 100...240 V ~
AC 100...240V ~ |N 4 bleu clair BU neutre
Y1 6 noir BK signal de commande AC 100...240 V ~, "sens horaire" (G..34..1E)
Y2 7 blanc WH signal de commande AC 100...240 V ~, "sens anti-horaire" (G..34..1E)
G+ 1 rouge RD potentiel du systéme DC 24 V = (G..361.1E)
G- 2 noir BK zéro du systéme
Y 8 gris GY entrée signal (G..361.1E)
U 9 rose PK sortie signal (G..361.1E)
potentiometre a P1 blanc/rouge WHRD potentiomeétre 0...100 % (P1-P2)
de retour b P2 blanc/bleu WHBU potentiométre curseur
c P3 blanc/rose WHPK potentiométre 100...0 % (P3-P2)
commutateurs Q11 |s$1 gris/rouge GYRD commutateur A entrée
auxiliaires Q12 ([S2 gris/bleu GYBU commutateur A contact de repos
Q14 |[S3 gris/rose GYPK commutateur A contact de travail
Q21 [S4 noir/rouge BKRD commutateur B entrée
Q22 |[S5 noir/bleu BKBU commutateur B contact de repos
Q24 |S6 noir/rose BKPK commutateur B contact de travail
BT &
b3 AR
WS [WF |He #"E
AC24V ~ G 1 aIe RD fEBZEAIA AC24 V ~ / DC 24...48 V =
DC24..48V = |[GO 2 2& BK ekt
iR Y1 6 %6 VT HUTRIZHIES ACIDC O V "IERTEHER:" (G..14..1E)
Y2 7 e 0G HITIEHIES ACIDC O V "IERTEHERE" (G..14..1E)
Y 8 RE GY SN (G..16..1E)
u 9 we PK ESHit (G..16..1E)
AC100...240V ~ |L 3 IE32) BR #H%% AC 100...240 V ~
HUTER N 4 RER BU it
Y1 6 z2& BK HITEIE4ES AC 100...240 V ~ "IIERTEHHERE" (G..34..1E)
Y2 7 B& WH RITRRIZHIES AC100...240 V ~ "ERTEHERE" (G..34..1F)
G+ 1 aIe RD ftERZEANF DC 24 V = (G..361.1E)
G- 2 2& BK ik
Y 8 e GY ESHIN (G..361.1EF)
u 9 ne PK 5S4t (G..361.1F)
BAMERIR |a P1 =[EAN WHRD FAfIITHEES 0...100 % (P1-P2)
b P2 =Sl WHBU FRALTTHER
P3 B WHPK FAfIITEES 100...0 % (P3-P2)
WX Q11 |S1 TRILT GYRD AR A AT
Q12 |s2 |&/E&E GYBU WX A BART
Q14 |S3 XI5 GYPK BN R A BFIHT
Q21 |s4 |BiT BKRD WX B WAL HKIRT
Q22 |S5 |BiE BKBU WX B BHHIRT
Q24 S6 EIth BKPK IHENFFR B BT
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24 AHolg a2 . AOIE u =
2Ic HS | Ma SHO (941
AC 24V ~ G 1 XM RD BSSHAAC 24V ~ / 0C 2448 V =
DC 24--48 V = |GO 2 S BK AAE wEH(N)
TR Y1 6 P VT SHASAC/OC 0V "AIHEE BE" (G )
Y2 7 EEIPEY 0G SXASAC/OC 0 V "EHAIHIE FI&" (G 14 1€)
Y 8 3| A4 GY A5 Q1 (G.. ..1E)
U 9 2EM PK &S 53 (G..16..1E)
AC 100---240 V ~ |L 3 2z A BR S MSAC 100 240 V ~
| N 4 oiStItetay  BU SEH(N)
Y1 6 S BK SXAS AC 100240 V ~ "AIHLEF 3|&" (G..34..1E)
Y2 7 I WH SXAS AC 100240 V ~ "BHAIHIE B A" (G..34..1F)
Gt 1 R RD SSHA0C 24 V = (G..361.1E)
G- 2 S BK AAE = E(N)
Y 8 3| GY A& 3 (G..361.1E)
U 9 2EM PK &S 53 (G..361.1E)
ZEADIH a P1 Bl /XM WHRD JFHXE 0...100 % (P1-P2)
b p2 Bl /& M WHBU =g
c P3 SlM/SEM WHPK Jb X e 100...0 % (P3-P2)
EES Q11 S1 EIPSPESPY GYRD A%xl AU
AL Q12 s2 3 AH /M GYBU AR A (2 22X FF)
014 S3 SIM/EEM  GYPK AKX A (LY 2F ®H)
021 S4 S /XM BKRD PR B YA
022 S5 S/ H M BKBU X B (=¥ B2= ¥H)
m 024 S6 SM/EEM BKPK AKX B (=Y 2 HA)
—T
HBT—T L ORE ) ST No. g ’ HE & &
ER G 1 b RD SRTLRTUUNIL AC 24V ~ / DC 24-++48 V=
AC 24V ~ GO 2 2 BK AT LZa—FIL
DC24...48V = |Y1 6 % VT {515 AC/DC OV “BfEtEY” (G.14.1E)
Y2 7 ALy oG #5158 AC/DC OV “REFETIEY” (G.14.1E)
Y 8 s GY §54> (G.16.1E)
U 9 ey PK {547 (G.16.1E)
ER L 3 * BR tHEE AC 100---240 V ~
AC 100...240 V ~ [N 4 EER BU —a—k3
Y1 6 2 BK BEES AC 100-:-240 V ~ “B§EtEEY” (G.34.1E)
Y2 7 =] WH #EES AC100---240 V ~ “RBFEHEY” (G.34.1E)
G+ 1 B RD VRTFLRTUY v DC 24V = (G.361.1E)
G- 2 = BK VAFLZa—FI0L
Y 8 3 GY 854> (G.361.1E)
U 9 Evy PK 1§54 (G.361.1E)
Ta—Fn\vy a P1 B/ WHRD RF2ar—4 0..100%(P1-P2)
RFoiar—4 b P2 Ba/%E WHBU RFULar—4 a€Y
c P3 == WHPK RF2ar—4 100..0%(P3-P2)
WEIRAYF Q11 S1 R/ GYRD ZAAyF A DTV
Q12 s2  |/E GYBU Z2AyF A “HERES
Q14 S3  |m/EVH GYPK Z2AYF A “HERES
Q21 S4  |B/F BKRD ZAAYF B JEY
Q22 s5 |(E/F BKBU RA1yF B “HEEHES
Q24 S6  |E/EVY BKPK AA1yF B “HEHES
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